
 
Fordítás latinról magyarra 
 
„Majd egy filozófus fogja megokolni neked, hogy mit jobb kerülni, és mit jobb követni; nekem 
elegendı, ha vigyázni tudok a régiektıl ránk hagyott erkölcseinkre, és életedet meg híredet – míg 
felügyelıre szorulsz – épségben meg tudom ırizni; mihelyt életkorod keménnyé edzi testedet és 
lelkedet, úszóöv nélkül fogsz majd úszni (segítség nélkül is el fogsz boldogulni).” Szavaival így 
formálgatott gyermekkoromban (apám), és olykor buzdított, hogy egy bizonyos dolgot megtegyek: 
„Van jó példa, akire tekintettel ezt tedd” – egy esküdtbírát állított elém példaként –, olykor óvott 
mástól: „Vagy eszedbe jutna kételkedni, hogy tisztességtelen és haszontalan ezt megtenni, vagy sem, 
amikor ennek vagy annak rossz híre van?” Ahogy a kapzsi embereket a szomszédban történt 
haláleset nyugtalanítja, mert ık maguk is betegek, és a halálfélelem révén ráébreszti ıket arra, hogy 
vigyázzanak magukra, úgy gyakran tartja távol a zsenge lelkő gyermekeket is a bőnöktıl a többiek 
gyalázata. Ennek hatására mentes vagyok azoktól, amik nagy bajt hoznak rám, és csak közepes meg 
bocsánatos hibáknak vagyok a foglya. Talán ezekbıl is bıven elvesz majd az idı múlása, egy 
ıszinte barát vagy saját belátásom. 
 
 
 
Fordítás magyarról latinra 
 

1. Aeneas post excisam Troiam in Italiam vehebatur, locumque condendae urbi quaesivit. 
 

2. O, si referat Iuppiter mihi annos praeteritos! 
 

3. Animos iuvenum incessit cupido sciscitandi, ad quem eorum regnum Romanum venturum 
esset. 

 
4. Mulier illa etiam lapidem subigere potest, ut se amet. 

 
5. Bene fecisti, quod anteponis litteras voluptatibus. 

 


